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Aprile                                                            April                                                                                                                                                                                      

di  A. Russo -                                                           by  A. Russo                               

Andiamo  a  trovare                                                                           Let’ go  to see

Aprile                                                                                                   April

Sull'erba dei prati                                                                              On the grass of meadows

lo vedremo giocare                                                                           we’ll  see it   playing

col vento lieve                                                                                    with the gentle wind

di primavera                                                                                       of spring

snidare                                                                                                flushing out

col tiepido sole                                                                                  with the warm sun

i pigri animaletti,                                                                               the lazy little animals,

lanciare                                                                                               flying

coi bimbi folletti                                                                                with playful kids

grossi aquiloni.                                                                                  big  kites  .       

Andiamo a trovare                                                                            Let’ s go to see

Aprile                                                                                                  April

                                                                                          Translated  by   Giulia class 2B

Canti di primavera                                                         Spring  Songs
                 di  M.Castoldi                                                            by M. Castoldi
Se vuoi sentir cantare la primavera,                              If you want to hear singing the Spring,

fanciullo, va’ nel prato, chiudi gli occhi.                      Child, go in the meadow,close your  eyes

Verranno i grilli al calar della sera:                                The crickets will come at nightfall:
terran concerto insieme coi ranocchi.                         They’ll have a concert  together with  frogs                              .      
Tra i fili d’erba terran  concerto                                       Among  the grass  will have concert
in mezzo al prato, sotto il cielo aperto.                        Amidst the meadow,under the open sky.

Se primavera vuoi sentir cantare,                                  If Spring  you want to hear singing
ad occhi chiusi resta ad ascoltare.                                stay to listen with  closed eyes.
                                                                                         Translated  by Andrea  class 3A

Sera d'Aprile                                                April Night
di Antonia Pozzi                                                            by Antonia Pozzi                                           

Batte la luna soavemente                                             Beating the moon softly
Di là dai vetri                                                                   outside the window

Sul mio vaso di primule:                                               on my vase of primrose:

senza vederla la penso                                                 without seeing it I think of it 

come una grande primula anch’essa                        like a big primrose too 

stupita                                                                            astonished

sola                                                                                alone

nel prato azzurro del cielo.                                      In the blue meadow of the sky.
                                                                                    Translated by Eleonora 2B

Estate                                                         Summer                                                                                                                                          di Salvatore Quasimodo                              by  Salvatore Quasimodo                              

Cicale, sorelle, nel sole                                             Balm crickets, sisters,in the sun
con voi mi nascondo                                                 with you  I  hide

nel folto dei pioppi                                                   in the  thickness of the poplars

e aspetto le stelle.                                                     And  I wait  for  the stars.

                                                                                                    Translated   by Gaia class 2B

D’Estate                                                 In Summer
di  G,Pascoli                                                             by G. Pascoli

Le cavallette sole
                                                The grasshoppers alone

Sorridono in mezzo alla gramigna gialla.        Smile in the midst of the yellow weed.

I moscerini danzano al sole
                        The midges dance in the sun

Trema uno stelo sotto una farfalla
             tremble  a stem under a butterfly

                                                                         
Translated by Rebecca 2B

        Estate                                                 Summer                                                                                           

      di  Romana  Rompato  
                 by Romana  Rompato  

Calda   Estate  tutta  d'oro,                                Warm  Summer  all gold

che cos'hai nel tuo tesoro?                             What have  you got in your treasure?

Pesche, fragole, susine,                                    Peaches, strawberries, plums

spighe, e spighe senza fine,                             wheat, and wheat  endless

prati verdi e biondi fieni,                                  green  meadows   and  blonde hays

lampi, tuoni, arcobaleni,                                   lightnings, thunders, rainbows

giorni lunghi, notti belle                                    long days,  bright nights

colme di lucciole e stelle                                   full of  fireflies and stars
                                                                                 translated  by Greta  class 2B

Autunno                                                     Autumn
di Roberto Piumini                                             by Roberto Piumini

Quando la terra                                                          When the land

comincia a dormire                                                    starts   sleeping

sotto una coperta                                                      under a blanket

di foglie leggere,                                                        of  light leaves,

quando gli uccelli                                                       when the birds

non cantano niente.                                                  don’t sing anything.

Quando di ombrelli                                                    When of umbrellas

fiorisce la gente,                                                        flourish the people,

quando si sente                                                         when we hear

tossire qualcuno,                                                       to cough  someone,

quando un bambino                                                 when a child

diventa un alunno.                                                   becomes a pupil.

Ecco l’autunno!                                                        Here is the Autumn!

                                                                               Translated by Lorenzo & Jesmar

 Autunno–Il Fungo                 Autumn- The Mushroom
di M.Moretti                                                              by M.Moretti

Il cielo ride un suo riso turchino                      The sky laughs  its turquoise laugh

benché senta l'inverno ormai vicino.             although it feels the winter  now close.

Il bosco scherza con le foglie gialle               The woods jokes with yellow leaves

benché l'inverno senta ormai alle spalle.    although   it feels the winter behind.

Ciancia il ruscel col rispecchiato cielo,        Prattle the stream with the reflected sky

benché senta nell'onda il primo gelo.      although it feels in the wave the first frost.

é sorto a piè di un pioppo                           It arose at the foot of a bony and log 

 ossuto e lungo                                             poplar 

un fiore strano, un fiore a ombrello,       a strange flower like an umbrella,

un fungo
                              a  mushroom.

                                                                                        Translated  by Lucrezia & Eleonora 

 Foglie gialle                                         Yellow leaves
     di Trilussa                                                                 by Trilussa

Ma dove ve ne andate                                         But where are you going

povere foglie gialle                                               poor  yellow leaves

come farfalle
                                                 like  softly

spensierate?
                                                butterflies?

Venite da lontano o da vicino                            Are you caming from afar or near

da un bosco o da un giardino?                          from a wood or a garden?

E non sentite la malinconia                              and don’t you feel the melancholy

del vento stesso che vi porta via?                  of the wind itself that carries you away?

                                                                                   Translated by Luca and Lorenzo 2B

“Neve “                                                       “Snow”                                                                                                  

 di Umberto Saba                                                              by  Umberto Saba

Neve che turbini in alto e avvolgi                    Snow  that swirl high and  cover 

le cose di un tacito manto.                              the things with a silent mantle.

Neve che cadi dall’alto e noi copri               Snow that fall  from the top and cover us

coprici ancora, all’infinito: imbianca           cover us again and again: whitening

la città con le case,con le chiese,                  the city with homes, with churches,

il porto con le navi,                                          the harbour with ships,

le distese dei prati…                                       the expanses of meadows …

                                                                                                                          translated by Giulia 3A

  “Fior di neve”                                          “Flower of snow”                                                                                             
         di Umberto Saba                                                    by Umberto Saba

Dal cielo tutti gli Angeli                                        From the sky all the Angels

videro i campi brulli                                               saw  the bare fields

senza fronde né fiori                                            without leaves and flowers

e lessero nel cuore dei fanciulli                            and  read in the children’s  heart

che amano le cose bianche.                                  that   they   love white things.

Scossero le ali stanche di volare                         They   shook up the wings  tired  to fly

e allora discese lieve lieve                                    and then  softly  sotly came down

la fiorita neve                                                         the flowery  snow  

                                                                           translated by Elonora and Lucrezia class 2B

Il gatto inverno                                The cat winter  

  di Gianni Rodari                                                            by Gianni Rodari                                                                  
Ai vetri della scuola stamattina                                           At the windows of the school this morning           

l'inverno strofina                                                                    Winter  rubs

 la sua schiena nuvolosa                                                        his cloudy back           

come un vecchio gatto grigio:                                            like an old grey cat:

con la nebbia fa i giochi di prestigio,                                with the fog it makes magic tricks,              

le case fa sparire                                                                  houses makes it disappear

e ricomparire;                                                                      and reappear;

con le zampe imbianca il suolo                                        whitening the ground with its paws

e per coda ha un ghiacciolo                                             and  has a popsicle as a tail

Sì, signora maestra,                                                          Yes, miss teacher,

mi sono un po' distratto                                                  I am a bit 'distracted

ma per forza, con quel gatto,                                        but by force! with the cat,

con l'inverno alla finestra                                               with the winter  at  the window   

che mi ruba i pensieri                                                      that  steals my thoughts

e se li porta in slitta                                                       takes them in sleigh                                                                                                      

per allegri sentieri                                                           for happy trails

Invano io li richiamo:                                                      In vain I will recall them:

si saranno impigliati in qualche ramo                        They  will be caught in some bare

spoglio ;                                                                            branches;

e per dolce imbrogliochiotti, chiotti,                         and for  sweet cheat

fingon d'esser merli e passerotti.                              they pretend to be blackbirds and sparrows.

                                                                                                         Translated by class 3a  
“Welcome,  


       Seasons!”
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